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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 139

ܐ ܕܦܹܐ
ܪܥܵ ܬܲ

بابُ الفاءِ

tarʿā d-pē

Gate of Pe
Porte de Pe

ܦܸܦ:‏
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܐ ܘܕܸܡ̈

ܫܵ ܚܲ ܦܵܘܗܝ ܒ ܐ ܚܠܵ ܠܸ ܪܝܼ ܡܨ̇ ܫܲ

، تْ وعُ فاضَ مُ الدُّ ، وَ لَمٍ هِ بِأَ لِ نْ أَجْ لِّي مِ أَ يُصَ دَ ابْتَ AR

TR sharī  mṣle ḥlāpāwhī  b-ḥashā w-demʿē ʿapep:
EN He began to pray for him in pain, and tears overflowed,
FR Il se mit à prier pour lui dans la douleur, et les larmes débordaient,

ܢ̄ܟܸܦ܀ ܐ ܘܢܸܬ݂ ܗ ܘܢܸܚܹ ܬܹ ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܐ ܡ̣ ܤܸ ܚܲ  ܡ ܢܸܬ݂
ܕܲ
ܕ

. رَ هَّ طَ تَ يَ يا، وَ يَحْ ، وَ هِ ورِ رُ نْ شُ سى أَنْ يُصانَ مِ عَ AR

TR d-dam nethḥase men b-ī shātēh w-neḥē w-neth(n)kep.
EN That perhaps he might be spared from his evils, and live, and be cleansed.
FR Afin que peut-être il fût épargné de ses maux, et vécût, et fût purifié.
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ܦ: ܠܸ ܢ ܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ  ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܕ ܓܸܠܝܵܢܐ ܕܪܘܼ ܝܲ ܒ

مَ أَبُونا لِ سِ عَ دُ وحِ القُ فِ الرُّ شْ بِكَ AR

TR b-yad gelyān d-rūḥā d-qūdshā avūn ī lep:
EN By the revelation of the Holy Spirit our father learned
FR Par la révélation du Saint-Esprit, notre père apprit

ܨܸܦ܀
ܝܲ ܘܗܝ  ܥܠܵ ܕܲ

ܘܝܵܐ 
ܘܼ ܠܕܵ ܗ ܬܝܵܒ݂ ܐ ܠܹ ܗܢܵ

ܐ ܥܵ ܕܠܵ

. هِ يْ لَ ا عَ قً لِ ي كانَ قَ بَةِ في البائِسِ الَّذِ وْ كانَ لِلتَّ أَنَّهُ لا مَ AR

TR d-lā ʿāhnā lēh tyāvū l-dāwyā da-ʿlāwhī  yaṣep.
EN That repentance has no place in the wretch over whom he was anxious.
FR Que la repentance n'a pas de place chez le misérable pour qui il s'inquiétait.

ܝܸܦ: ܘ ܙܲ ܒ݂ ܐܝܟ݂ ܕܗ݀ ܐܹ
ܒܹܗ ܬܵ ܗ ܠܸ ܢ ܟܠܹ ܘ ܡ̣

ܠܵ

؛ رُ تَظاهَ نْ يَ مَ ، بَلْ كَ هِ بِ لْ لِّ قَ نْ كُ إِنَّهُ لا يَتُوبُ مِ AR

TR lāw men klēh lebēh tāēv aykh d-hāw zayep:
EN He does not repent with all his heart, but as one who makes a pretence;
FR Il ne se repent pas de tout son cœur, mais en homme qui feint ;

ܪܸܦ܀ ܓ݂
ܦܲ
ܝܢ  ܠܹ ܥ ܟܹܐܢܘܼ ܗܵ ܠܘܼ ܒܲ

ܫ ܒ ܕ ܗܵ ܚܸ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܕܐܸ
ܪܲ
ܒ

. ةٌ غَ ماتٌ فارِ لِ ا كَ قًّ هِ حَ ، هذِ قِ لْ ذَ بِالحَ قَدْ أُخِ هُ الآنَ وَ نَّ لكِ AR

TR b-ram d-ettḥed hāsh b-ba-l-ūʿ kēnū hālēyn paghrep.
EN Yet now that he is caught by the throat, these are truly empty words.
FR Pourtant, maintenant qu'il est pris à la gorge, ce sont là vraiment des paroles vides.



ܚܨܸܦ:
ܐܲ
ܝܢ ܕܕܵܘܝܵܐ ܕ ܗ ܕܹ ܡ ܒܪܹܫܹ ܘ ܡܤܵ ܢܹܗ ܗ݀

ܪܵ
ܕ ܠܥܘܼ

، قِحَ ي وَ أْسِ البائِسِ الَّذِ لى رَ عَ عَ ضِ ، وُ وَ هِ هُ رِ يْ لِخَ  AR

TR l-ʿūdrānēh hāw msām b-rēshēh dēyn d-dāwyā d-aḥṣep:
EN For his own good it is laid upon the head of the wretch who was insolent,
FR Pour son bien, c'est posé sur la tête du misérable qui fut insolent,

ܚܢܸܦ܀
ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܥ  ܒܲ

 ܬ݁ ܙܵܐ ܢܸܬ݁ ܓ݂ ܗ ܒܪܘܼ ܫܥܹ ܢ ܪܘܼ
ܪܥܵ ܘܦܘܼ

. رَ فَ رِ ما كَ دْ ، بِقَ بِ ضَ هِ بِالغَ رِّ نُ شَ لَبَ ثَمَ أَنْ يُطْ AR

TR w-pūrʿān rūshʿēh b-rūghzā nettbaʿ akhmā d-aḥnep.
EN That the price of his wickedness be demanded in wrath, as far as he acted impiously.
FR Afin que le prix de sa méchanceté soit exigé dans la colère, autant qu'il fut impie.

ܥܦܸܦ: ܬ݂ ܗ ܐܸ ܠܹ ܒ݂ ܗ ܘܐܸ ܬܹ ܢ ܨܠܘܿ ܡ̣ ܡ̣
ܢ ܩܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

، نِهِ زْ ا بِحُ فًّ تَ لْ ، مُ هِ لاتِ نْ صَ ذٍ قامَ أَبُونا مِ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn qām men ṣlōtēh w-evlēh ethʿpep:
EN Then our father stood up from his prayer, wrapped in his grief,
FR Alors notre père se leva de sa prière, enveloppé de son deuil,

ܦ܀ ܠܸ ܐ ܕܝܼ ܗ̇ ܠܐܝܟ݁ ܪܝܼ ܣ ܕܢܸܤܥ̱ ܗ ܦܪܘܿ ܐ ܠܹ ܕܠܐ ܗܘܵ ܒܲ

. لَّمَ ما تَعَ هُ كَ جالٌ لِيُعالِجَ نْ لَهُ مَ إِذْ لَمْ يَكُ AR

TR ba-d-lā hwā lēh prōs d-nesʿrī h l-ʾyk d-ī lep.
EN Since there was no opening for him to treat him in the way he had learned.
FR Puisqu'il n'y avait pour lui aucune ouverture pour le traiter de la manière qu'il avait apprise.



ܨܪܸܦ:
ܐܲ
ܒܹܗ  ܐ ܘܠܸ

ܥܵ ܒ݂ ܠܝܼ ܘܲ ܐ ܘܨܲ
ܘܡܵ

ܪܵ
ܪ ܠ ܟܸܢ ܚܵ

: هُ بَ لْ رَ قَ هَّ طَ ، وَ عَ رَّ تَضَ لّى وَ صَ وِّ وَ لُ رَ إِلَى العُ ثُمَّ نَظَ AR

TR ken ḥār l-rāwmā w-ṣalī  wa-b-ʿā w-lebēh aṣrep:
EN Then he looked to the height, and prayed and besought, and purified his heart:
FR Alors il regarda vers la hauteur, et pria et supplia, et purifia son cœur :

ܦ܀ ܚܸ
ܪܲ
ܝܟ 

ܚܡܲ
ܪ̈ܲ
ܢ ܕܵܘܝܵܐ  ܠ ܗܵ

ܥܲ
ܥ  ܫܘܿ ܢܝܼ

ܪܲ
 ܡܵ

، كَ مُ راحِ نُ مَ لى هذا البائِسِ لِتَحْ ، عَ وعُ بَّنا يَسُ »يا رَ AR

TR māranī shō  ʿal hān dāwyā raḥmayk raḥep.
EN "Our Lord Jesus, over this wretch let your mercies brood,
FR « Notre Seigneur Jésus, sur ce misérable que tes compassions couvent,

ܦ: ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܓܪܹܗ ܡܸ
ܦܲ
ܐ  ܡܒܪܹܫܵ ܡܤܵ ܒܲ

ܐ  ܫܵ ܦܸܢ ܗܵ
ܕܐܵ

. هُ يُبادُ دُ سَ صاصِ جَ ا بِالقِ نَّهُ الآنَ أَيْضً إِ فَ AR

TR d-āpen hāshā ba-msāmbrēshā pagrēh mettsī p:
EN For even now by retribution his body is being destroyed.
FR Car même maintenant par le châtiment son corps est détruit.

ܦ܀ ܠܝܼ ܬ݁ ܝ̈ܟ ܬܸ ܡ ܓܒܲ
ܥܲ
ܡ ܓܹܠܝܵܢܟ݂ ܘ ܐ ܒܝܘܿ ܚܸ ܗ ܬܸ ܦܫܹ ܢܲ

». يكَ تارِ خْ مَّ إِلَى مُ نْضَ لْتَ ، وَ كَ ورِ هُ مِ ظُ هُ في يَوْ سُ يَ نَفْ لِتَحْ AR

TR napshēh teḥe b-yōm gēlyānkh w-ʿam gbayk tetlī p.
EN May his soul live in the day of your revelation, and be joined with your chosen."
FR Que son âme vive au jour de ta révélation, et soit jointe à tes élus. »



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܢܸܦ:
ܟܲ
ܐ ܢ

ܗ ܠܵ ܐ ܕܠܹ
ܬܵ ܠܘܼ ܛܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܕ ܠܥܝܼ

ܩܲ
ܟܸܢ ܦ

، هِ لِ يَ بِهِ في باطِ مِ تَ رَ أَلّا يَحْ اهِ رَ السَّ ثُمَّ أَمَ AR

TR ken pqad l-ʿī rā da-b-ṭī lūtā d-lēh lā nkanep:
EN Then he commanded the watcher not to shelter him in his vain state,
FR Alors il ordonna au veilleur de ne pas l'abriter dans sa vanité,

ܦܹܦ܀ ܗ ܕܢܸܦܸܠ ܘܢܸܤܬ݁ ܬܹ ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܠ ܡ̣ ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܘܗܝ  ܩܝܼ ܘܢܸܫܒ݁

. رَفَ يُجْ طَ وَ قُ ، لِيَسْ هِ لِ نْ باطِ ا مِ يعً رِ هُ سَ عَ بَلْ أَنْ يَدَ AR

TR w-neshbqī whī  ba-ʿgal men b-ṭī lūtēh d-nepel w-nestpēp.
EN But to let him go at once from his vanity, to fall and be swept away.
FR Mais de le laisser aller aussitôt de sa vanité, pour tomber et être emporté.

ܦ: ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢܹܗ ܕܕܵܘܝܵܐ ܕܐܸ ܩ ܡܸ ܪܚܸ
ܐܲ
ܟ݂ܵܐ  ܠܐ ܢ ܕܡܲ ܡ̣

، كَ ي أُنْهِ ، الَّذِ نِ البائِسِ دَ المَلاكُ عَ عَ ا ابْتَ لَمّ AR

TR men d-malkhā arḥeq menēh d-dāwyā d-ettʿī p:
EN When the angel had drawn away from the wretch, who was exhausted,
FR Quand l'ange se fut éloigné du misérable, épuisé,

ܦ܀ ܤܝܼ ܬ݁ ܐ ܘܢܸܬ݁
ܡܩܵ ܠ ܠܥܘܼ ܢ ܠܥܸ ܐ ܡ̣ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܢܵܝܗܝ  ܕ ܕܢܸܫܕܘܿ
ܩܲ
 ܦ̣

. رَفَ أَنْ يُجْ ، وَ قِ مْ قُ إِلَى العُ نْ فَوْ ينُ مِ ياطِ هُ الشَّ حَ رَ رَ أَنْ تَطْ أَمَ AR

TR pqad d-neshdōnāyhī  shēdē men l-ʿal l-ʿūmqā w-nettsī p.
EN And commanded the demons to throw him from above into the deep, and that he be swept away.
FR Il ordonna aux démons de le jeter d'en haut dans l'abîme, et qu'il soit emporté.



ܦ: ܚܸ ܠ ܘܐܸܤܬ݁
ܦܲ
ܢ ܘ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܕܘ ܗ̄ ܦܩܸ ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܐܝܟ݂ ܕܐܸ ܛܵ ܕܘ ܤܵ ܒܲ ܥ̣

، فَ رِ جُ طَ وَ قَ ، فَسَ تْ رَ ما أُمِ ينُ كَ ياطِ لَتِ الشَّ فَعَ AR

TR ʿbadw sāṭānē aykh d-ethpqedw (h)wāw wa-npal w-estḥep:
EN The devils did as they were ordered, and he fell and was swept away,
FR Les diables firent comme ils en avaient reçu l'ordre, et il tomba et fut emporté,

ܦ܀ ܘܗܝ ܬܩܸ ܙܵܐ ܥܠܵ ܓ݂ ܗ ܘܪܘܼ ܝܹ ܦܪܸܬ݂ ܓܘܵ ܬ݂ ܚܕܵܐ ܐܸܨܛܪܝܼ ܘܐܸ ܘܡܸ

. بُ ضَ كَ بِهِ الغَ سَ أَمْ ، وَ هُ شاؤُ تْ أَحْ قَّ انْشَ ، وَ رَ جَ حالِ انْفَ لِلْ وَ AR

TR w-meḥdā eṣṭrī  w-ethpreth gwāyēh w-rūghzā ʿlāwhī  tqep.
EN And at once he burst open, and his insides split, and wrath held him fast.
FR Et aussitôt il éclata, et ses entrailles se fendirent, et la colère le tint fermement.

ܦ: ܙܕܚܸ ܪ ܐܸ ܩܒܲ
ܒܲ
ܪܹܗ ܘ ܓ݂

ܦܲ
ܠ  ܩܸ ܗ ܐܸܫܬ݁ ܡܬܹ ܝ ܐܘܼ ܢܲ ܢ ܒ̈ ܡ̣

، رٍ بْ عَ إِلَى قَ فِ دُ ، وَ هُ دَ سَ هِ جَ بِ عْ لَ أَبْناءُ شَ مَ حَ AR

TR men b-naī  ʾūmtēh eshtqel paghrēh w-ba-qbar ezdḥep:
EN His body was carried by the sons of his people, and thrust into a grave,
FR Son corps fut porté par les fils de son peuple, et jeté dans une tombe,

ܦ܀ ܕܲ

ܓܲ
ܢܸܦ ܘ ܕ ܕܛܲ ܒܲ

ܥܲ
ܣ  ܘܿ ܐܪܝܼ ܒ݂ܵ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܕ

ܐܲ
ܐܝܟ 

. فَ دَّ جَ نَّسَ وَ ي دَ ، الَّذِ يُوسَ ونَ بِآرِ يُّ يُوسِ لَ الآرِ ما فَعَ كَ AR

TR aykh aryānē d-vārī ōs ʿabad d-ṭanep w-gadap.
EN As the Arians did with Arius, who acted foully and blasphemed.
FR Comme les Ariens firent d'Arius, qui agit de façon immonde et blasphéma.



ܦܸܦ: ܟ݁ ܬ݂ ܗ ܘܐܸ ܛ ܠܹ ܐ ܪܗܸ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘ  ܙܵܐ ܗ݀ ܚ̣
ܕܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܡ̣

نَى، انْحَ هِ وَ ضَ إِلَيْ كَ مُ هذا، رَ أَى الحاكِ ا رَ مّ فَلَ AR

TR men dēyn da-ḥzā hāw shalī ṭā rheṭ lēh w-ethkpep:
EN But when the ruler saw this, he ran to him and bowed down,
FR Mais quand le gouverneur vit cela, il courut vers lui et s'inclina,

ܦ܀ ܚܸ ܕ ܢܤܲ
ܐ̄ ܠܫܹ ܪܹܗ ܘܲ ܒ݂ ܠܲ

ܝܘܗܝ  ܤܹ
ܐ̄ ܢ ܕܢܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܣ ܠ ܡܦܝܼ ܘܲ

. طانَ يْ رُفَ الشَّ يَجْ ، وَ هُ يَ ابْنَ فِ عَ إِلَى أَبِينا أَنْ يَشْ رَّ تَضَ وَ AR

TR wa-mpī s l-avūn d-nasēywhī  la-b-rēh wa-l-shēd nsaḥep.
EN And pleaded with our father to heal his son, and to sweep away the demon.
FR Et supplia notre père de guérir son fils, et d'emporter le démon.

ܦ: ܩܸ ܫܲ ܐ  ܝܘܵ
ܕܲ
ܗ ܘ ܬܹ ܐܠ̱ ܝܟ ܫܸ

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܡܠܝܼ  ܫܲ

، طانَ يْ بَ الشَّ رَ ضَ ، وَ هُ تَ بَ لْ أَتَمَّ أَبُونا طِ AR

TR shamlī  avūn aykh sheltēh w-da-ywā shaqep:
EN Our father fulfilled his request, and smote the demon,
FR Notre père accomplit sa demande, et frappa le démon,

ܪܸܦ܀ ܓ݁ ܬ݂ ܦ ܘܐܸ ܙܕܥܸ ܐ ܘܐܸ
ܩܥܵ ܠ ܘܲ ܝܠܸ

ܐܲ
ܐܕܵܐ  ܩ̣ ܫܹ

ܦܲ
ܕ ܢ

ܟܲ
ܘ

: فَ رِ جُ بَ وَ تَعَ ارْ ، وَ صاحَ خَ وَ رَ طانُ صَ يْ جَ الشَّ رَ ا خَ لَمّ وَ AR

TR w-kad npaq shēdā aylel wa-qʿā w-ezdʿep w-ethgrep.
EN And as the demon came out, he howled and screamed, and was terrified and swept away:
FR Et quand le démon sortit, il hurla et cria, et fut épouvanté et emporté :



ܦ: ܩܸ
ܐܲ
ܗ  ܐ ܠܝܵܬܹ ܝܹ ܪ̈ܤܵ

ܪ ܦܵ ܟ݂ ܒܲ ܢܵ ܝܠܝܼ ܡܸ ܘܵ

تَنِي. رْ نْ حاصَ ، يا مَ سِ رْ نْكَ يا ابْنَ الفُ ي مِ لِ يْ »وَ AR

TR wāylī  menākh bar pārsāyē l-yātēh aqep:
EN "Woe to me from you, son of the Persians, who have hemmed me in.
FR « Malheur à moi à cause de toi, fils des Perses, qui m'as cerné.

ܦ܀ ܤܝܼ
ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ 

ܠܲ
ܟ݂ ܘ ܢܵ ܦܢ ܡܸ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟ݂ ܕܐܸ ܢܵ ܝܵܐ ܡܸ ܒ݁ ܐܘܿ

نا. كُ لِ أَنْتَ تُهْ ، وَ ونَ بِكَ نُ هالِكُ ، نَحْ يْلٌ وَ AR

TR ʾōbyā menākh d-ettsī pn menākh w-lan a(n)t asī p.
EN Woe, we are destroyed by you, and you are destroying us.
FR Hélas, nous sommes détruits par toi, et toi, tu nous détruis.

ܨܪܸܦ:
ܐܲ
ܘ  ܢ ܗ݀

ܠܲ
ܝܢ ܕ

ܠܲ
ܬ݀ ܥ

ܩܲ
ܦ

ܐܲ
ܠ ܕ ܪܹܣ ܘܟ݂

ܐ ܦܵ ܛܵ ܠܝܼ

». نا بِهِ نَ تَحَ وَ امْ لَ بِنا، هُ لُّ ما نَزَ كُ ، وَ تْ رَ ةُ انْتَشَ نَ عْ اللَّ AR

TR l-ī ṭā pārēs w-kul d-apqat ʿlayn d-lan hāw aṣrep:
EN A curse has spread, and all that has come on us, he has tried us with it."
FR Une malédiction s'est répandue, et tout ce qui est venu sur nous, c'est lui qui nous en a éprouvés. »

ܦܸܦ܀ ܢ ܐܸܤܬ݁ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܠܬܹ ܝܠ ܡܸ ܚܹ ܒ݂ ܢܸܢ ܘܲ ܬ݁ ܬ݁ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܘܡܸ

. فَ رِ ةِ أَبِينا جُ مَ لِ ةِ كَ وَّ بِقُ خانًا، وَ دَ دُ ةٍ تَصاعَ ظَ في لَحْ وَ AR

TR w-menshelī  ettnen wa-b-ḥēyl meltēh d-avūn estpep.
EN And in a moment he went up in smoke, and by the power of our father's word was swept away.
FR Et en un instant il monta en fumée, et par la puissance de la parole de notre père fut emporté.



ܦ: ܬܸܲ

ܚܲ ܐܕܵܐ  ܗ ܠܫܹ ܠܬܹ ܢ ܡܸ ܩܕܵ ܠܝܼ ܕܦܘܼ

ܥܲ
ܙܵܐ  ܕ ܚ̣

ܟܲ


، ينَ ياطِ لِبُ الشَّ هِ يَغْ تِ مَ لِ رَ كَ يٌّ أَنَّ أَمْ لِ أَى عَ ا رَ لَمّ AR

TR kad ḥzā ʿalī  d-pūqdān meltēh l-shēdā ḥatep:
EN When ʿAli saw that the command of his word overpowers demons,
FR Quand ʿAli vit que l'ordre de sa parole domine les démons,

ܦ܀ ܫܠܸ
ܐܲ
ܪܹܗ  ܒ݂ ܠܲ

ܗ  ܬܹ ܤܘܼ ܡܪܝܼ ܗ ܘܲ ܬܹ ܤܘܼ ܢ ܡܥܝܼ ܘܡ̣

، هِ ضِ رَ مَ هِ وَ فِ عْ نْ ضَ هُ مِ رَ ابْنَ رَّ أَنَّهُ حَ وَ AR

TR w-men mʿī sūtēh wa-mrī sūtēh la-b-rēh ashlep.
EN And had freed his son from his weakness and affliction,
FR Et qu'il avait délivré son fils de sa faiblesse et de son affliction,

ܦ: ܠܤܸ
ܦܲ
ܪ  ܦܝܼ ܫܲ ܪܐ ܘ

ܪܵ
ܘܕܵܝܼ ܫ

ܢ ܘܐܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒܹܗ ܠ ܒ݁ ܚܲ

ا: يِّدً فَ جَ سَ لْ تَفَ ، وَ قِّ فَ بِالحَ رَ تَ اعْ بَّ أَبانا، وَ أَحَ AR

TR ḥabbēh l-avūn w-āwdāī  shrār w-shapī r palsep:
EN He loved our father, and confessed the truth, and reasoned well:
FR Il aima notre père, et confessa la vérité, et raisonna bien :

ܦ ܠܸ
ܪ ܡܲ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܠܗܵ ܐܲ

ܟ݂ ܥܒܸܕ  ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܬ݁  ܠܲ
ܕ

. قِّ لِّمُ بِالحَ نْ يُعَ ، مَ دَ اللهِ بْ ، يا عَ لُكَ ثْ »لَيْسَ مِ AR

TR d-layt akhwāthkh ʿbed alhā da-shrār malep
EN "There is no one like you, servant of God, who teaches truly.
FR « Il n'y a personne comme toi, serviteur de Dieu, qui enseigne la vérité.



ܦܸܦ: ܣ ܕܵܢܹܗ ܘܤܲ ܘܿ ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܫܬܵܐ ܠ ܟ݂ ܒܩܘܼ

ܪܵ
 ܡܵ

، فَهُ رَ جَ يُوسَ وَ ناطِ ا دانَ أَغْ قًّ بُّكَ حَ رَ AR

TR mārākh b-qūshtā l-aghnāṭī ōs dānēh w-sapep:
EN Your Lord has truly judged Ignatius, and swept him away,
FR Ton Seigneur a jugé Ignace en vérité, et l'a emporté,

ܛܸܦ܀ ܝܵܐ ܘܐܸܫܬ݁ ܐ ܘܠܐ ܚ̣ ܬ݁ ܕܢܸܚܸ ܠܝܼ ܪܟ݂ ܨܲ ܬ݂ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܘܵ ܐܲ ܘ

». فَ تُطِ اخْ ، وَ يَ مْ يَحْ لَ يا، فَ بِّكَ لِيَحْ يْتَ إِلَى رَ لَّ أَنْتَ صَ وَ AR

TR w-a(n)t l-wāth mārkh ṣalī t d-neḥe w-lā ḥyā w-eshtṭep.
EN And you prayed to your Lord that he might live, but he did not live, and was carried off."
FR Et tu as prié ton Seigneur qu'il vive, mais il n'a pas vécu, et fut enlevé. »

ܦ: ܪܥܸ ܘܼ ܢܤܲ ܢ̣ ܘܨܠ ܡܲ ܪ ܒܡܵ ܥܲ ܤ
ܕܲ
ܢ 

ܘܵ ܐ ܘܐܵܬ̈ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܠ

، لِ صِ وْ ها في المَ عَ نَ الآياتِ الَّتِي صَ اتِ وَ وّ يَ القُ صِ رُ أَنْ يَحْ دِ نْ يَقْ مَ AR

TR l-ḥaylē w-ātwān da-sʿar b-māwṣl manū nsarʿep:
EN Who can recount the powers and signs that he wrought in Mosul,
FR Les puissances et les signes qu'il opéra à Mossoul, qui pourra les raconter,

ܪܸܦ܀ ܓ݂
ܦܲ
ܚ ܡ ܫܟ݁ ܗ ܡܸ ܬܹ ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܡܵ ܝܢܵܘ ܦܘܼ

ܐܲ
ܘ

ةَ؟ ارَ بّ مالَهُ الجَ يَ أَعْ وِ رْ رُ أَنْ يَ دِ أَيُّ فَمٍ يَقْ وَ AR

TR w-aynāw pūmā da-ghbarwātēh meshkḥ mpaghrep.
EN And what mouth is able to relate his mighty deeds?
FR Et quelle bouche est capable de relater ses actes de force ?



ܪܒܛܢ. ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
ܐ 
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ܦ: ܥܛܲ ܐ ܠܡܸ ܒ݂ܵ ܕ ܨ
ܟܲ
ܪ̈ܘܗܝ  ܒ݂ ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܘ  ܗ ܗ݀ ܩ̣ ܠܹ

ܦܲ
ܠܝܐ ܢ ܒܠܸ

ةَ، دَ وْ يدُ العَ وَ يُرِ هُ ، وَ فَقائِهِ عَ رُ جَ مَ رَ لِ خَ يْ بِاللَّ AR

TR b-lely npaq lēh hāw ʿam ḥavrwhī  kad ṣvā l-meʿṭap:
EN By night he went out with his companions, wishing to go back,
FR De nuit il sortit avec ses compagnons, voulant retourner,

ܦ܀ ܠܲ
 ܢܗ̇ ܫ̣ ܕ ܡܸ

ܟܲ
ܢܬ݁ܐ  ܢ ܡܕܝܼ ܫ ܒܹܗ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣

ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܘܠܐ 

ها. نْ لَّلَ مِ ينَ تَسَ ةِ حِ ينَ نَ المَدِ دٌ مِ رْ بِهِ أَحَ عُ لَمْ يَشْ وَ AR

TR w-lā argash bēh nāsh men mdī nt kad menh shlap.
EN And none from the city noticed him when he stole away from it.
FR Et personne de la ville ne s'en aperçut, quand il s'en glissa.

ܦ: ܚܨ̇ ܚܨܸܦܘ ܡܸ
ܐܲ
ܗ ܘ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܫܹ̈ ܢ ܟܸܢ ܨܝܼ ܒܲ ܙܵܐ ܕܚܵ ܚܼ

ܕܲ
ܒ

، أَةٍ رْ فَعُ بِجُ تَدْ هُ وَ وَ مُ نَحْ حِ دَ زْ وعَ تَ مُ أَى الجُ نَّهُ رَ لِأَ  AR

TR b-da-ḥī zā d-ḥābaṣī n kenshē l-wātēh w-aḥṣepw meḥṣp:
EN Because he saw the crowds pressing toward him, and pushing boldly,
FR Parce qu'il vit les foules se presser vers lui, et se ruer hardiment,

ܦ܀ ܫܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܣ ܘܠܵ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪ̈ܘܗܝ ܠܵ ܬܲ ܪ  ܘܿ ܚܬ݂ ܘܲ

. نْ لِ لَمْ يَ يحِ وَ رْ بِالمَدِ ثَّ أَ تَ ، لَمْ يَ هِ مِ زْ ا في عَ يدً نِ ، عَ وَ هُ وَ AR

TR wa-ḥthōr tarwhī  lā ethqalas w-lā ettashap.
EN And, stubborn in his resolve, he was not moved by praise, and not worn down.
FR Et, obstiné dans sa résolution, il ne fut pas ému par la louange, ni usé.



ܓܦ: ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

ܝ̈ܐ ܘܠܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ݂ܵܐ  ܗܪܐ ܪ ܬ݂ ܢܲ ܠܲ

ܒܕܸܩ

، رَفْ لَمْ يُجْ لى الماءِ وَ ةَ مَشى عَ لَ جْ رِ دِ دَ نَهْ نْ عِ AR

TR b-deqlath nahr rdhā ʿal may w-lā estagp:
EN At the river Tigris he walked on the water, and was not swept away,
FR Au Tigre, il marcha sur l'eau, et ne fut pas emporté,

ܦ܀
ܪܲ
 ܓ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܟ݂ ܘܠܐ ܐܸ ܠܸ ܗܲ ܬ݁ܐ  ܒ݂ ܐ ܫܪܝܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܘ

. لْ مَ لَمْ يُحْ ةٍ مَضى وَ ضٍ ثابِتَ لى أَرْ نَّهُ عَ أَ كَ وَ AR

TR w-aykh d-ʿal arʿā shrī vt halekh w-lā ettaghrap.
EN And as though on firm ground he went, and was not carried off.
FR Et comme sur un sol ferme il alla, et ne fut pas entraîné.

ܦ: ܪܹܗ ܠܵ ܒ݁ ܡܵ ܗ ܒܚܘܼ ܪܬܹ
ܥܲ
ܡ

ܠܲ
ܠ̣ 

ܥܲ
ܡܪܹܗ ܘ ܐ ܠܥܘܼ ܕ ܡܛܵ ܟܲ

، بِّهِ ةِ رَ بَّ حَ ، الْتَفَّ بِمَ تَهُ غارَ لَ مَ خَ دَ هُ وَ رَ يْ غَ دَ ا بَلَ لَمّ AR

TR kad mṭā l-ʿūmrēh w-ʿal la-mʿartēh b-ḥūb mārēh lāp:
EN When he reached his monastery and entered his cave, he wrapped himself in the love of his Lord,
FR Quand il atteignit son monastère et entra dans sa grotte, il s'enveloppa de l'amour de son Seigneur,

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܝܹ̈ܐ ܕܠܐ ܡܸ  ܚܲ ܝܢ 

ܐ̄ ܠܡܹ
ܠܲ
ܬ݀ ܐܸܠܦܹܗ 

ܥܲ
ܢ ܘܡܲ

. رُ يَّ غَ تَ ياةِ الَّتِي لا تَ أَ الحَ فَ رْ هُ مَ تُ ينَ فِ تْ سَ غَ بَلَ وَ AR

TR w-manʿat elpēh la-l-mēyn ḥayē d-lā meshtaḥlap.
EN And his ship reached the harbour of the life that does not change.
FR Et son navire atteignit le port de la vie qui ne change pas.



ܦ:‏ ܥܲ
ܪ

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܢ ܒܸܤ ܫܵ ܢ ܒܠܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܸܨܚܵ

، دٍ سَ صى بِلِسانِ جَ انْتِصاراتُ أَبِينا لا تُحْ AR

TR ṣḥān avūn b-leshān besrā lā mestarʿap:
EN The victories of our father cannot be recounted in a tongue of flesh,
FR Les victoires de notre père ne peuvent se raconter dans une langue de chair,

ܦ܀
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܐ ܡܸ ܡܵ ܐ ܠܡܝܼ ܡܵ ܐ ܒܦܘܼ ܗܵ ܗ ܬܡܝܼ ܡܠܹ

ܥܲ
ܘ

. يفٍ عِ مٍ ضَ وى بِفَ يبُ لا يُرْ جِ هُ العَ بُ عَ تَ وَ AR

TR w-ʿamlēh tmī hā b-pūmā l-mī mā lā methpaghrap.
EN And his wondrous labour cannot be told by a feeble mouth.
FR Et son labeur admirable ne peut se dire par une bouche faible.

ܦܲܦ:

ܬܲ
ܤ ܕ ܘܐܸ ܐ ܝ̄ܩܹ ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܢ 

ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ ܠܬ݁ܐ  ܗ ܕܚܝܼ ܠܬܹ ܒܡܸ

، فَهُ رَ جَ ينِ وَ ياطِ ئِيسَ الشَّ قَ رَ رَ هِ أَحْ تِ رَ ةِ قُدْ مَ لِ بِكَ AR

TR b-meltēh d-ḥī lt arkōn da-ywē (y)qēd w-estapap:
EN By his word of power he burned the chief of the demons, and swept him off,
FR Par sa parole de puissance il brûla le chef des démons, et l'emporta,

ܝܲܦ܀
ܬܲ
ܤ ܦ ܐܸ

ܗ ܘܐܵ ܬܹ̈  ܘܵ ܨܠܵ ܐ ܕܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܛ ܒ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܐܸ

ا. ى أَيْضً هَ انْتَ ، وَ هِ واتِ لَ ةِ صَ وَّ دَ بِقُ رِ طُ وَ AR

TR w-ettsī ṭ b-ḥaylā da-ṣlāwātēh w-āp estayap.
EN And was cast out by the power of his prayers, and brought to an end as well.
FR Et il fut chassé par la force de ses prières, et achevé aussi.



ܦ: ܠܲ
 ܨܛܲ ܛ̣ ܘܐܸ ܟܵܟܹܗ ܤܵ ܝܢ ܡܘܼ ܐ ܒܙܹ

ܢܹ̈ ܛܵ ܪ ܤܵ ܦܚܘܿ

، عَ رِ صُ ، مالَ وَ هِ عِ لاحِ تَواضُ ، أَمامَ سِ ينِ ياطِ دُ الشَّ نْ جُ AR

TR pḥōr sāṭānē b-zēyn mūkākēh sāṭ w-eṣṭalap:
EN The host of devils, at the weapon of his humility, turned aside and was struck down,
FR L'armée des diables, devant l'arme de son humilité, se détourna et fut abattue,

ܦ܀ ܩܲ

ܬܲ
ܫ ܒ݂ ܐܸ ܗ ܛܵ ܬܹ ܙܘܼ ܙܝܼ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈

ܬܵ ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

ا. عً وجِ بًا مُ رْ بَ ضَ رِ ةِ ضُ ينَ تِ هِ المَ تِ زَّ دِ عِ قَ بِعُ وَ AR

TR wa-b-qatārē d-ʿazī zūtēh ṭāv eshtaqap.
EN And by the stout knots of his might, he was well beaten.
FR Et par les robustes liens de sa force, il fut bien battu.

ܦ:
ܪܲ
ܨ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܒܹܗ ܐܸ ܪ̈ܝܵܝܹ ܡ ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܕ ܝܒܵ ܐ ܡܤܲ ܟܸܢܫܵ

، ى بِهِ قَّ نَ رى تَ لِ القُ عَ أَهْ سٌ مَ عٌ نَجِ مْ جَ AR

TR kenshā msaybā d-ʿam qeryāyē bēh ettaṣrap:
EN A defiled company, along with the villagers, was refined by him,
FR Une troupe souillée, avec les villageois, fut épurée par lui,

ܦܲܦܘ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܐܸ ܬܹ ܫܘܼ
ܪܵ
 ܚܲ ܢ ܕ ܝ̈ܗܘܿ ܒ݂ܲ  ܠ ܟܵܬ݂ ܘܟ݂

. رِ حْ مْ في السِّ هِ بِ تُ لُّ كُ يَتْ بِهِ كُ حِ مُ وَ AR

TR w-kul kāthvayhōn d-ḥarāshūtē bēh ethḥapapw.
EN And all their books of sorcery were wiped out by him.
FR Et tous leurs livres de sorcellerie furent effacés par lui.



ܦ: ܬ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܐܸ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܐ ܕܗܲ ܢܵ ܗܘܿ
ܠܵ ܐܲ


، تْ بِهِ فَ تُطِ ةِ اخْ قَ راطِ ةُ الهَ يَّ أُلُوهِ AR

TR alāhōnā d-harṭī qē bēh ethḥatp:
EN The divinity of the heretics was snatched away by him,
FR La divinité des hérétiques fut arrachée par lui,

ܦ܀ ܚܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܒܹܗ ܒܹܗ ܐܸ ܘܵ ܪ ܗ̄

ܡܲ
ܝ ܕܥܵ ܝܲ  ܛܥ̱ ܐܕ ܡܲ ܘܫܹ

ها. عَ فَ مَ رِ نَها جُ كَ ي سَ لالِ الَّذِ طانُ الضَّ يْ شَ وَ AR

TR w-shēd maṭʿyaī  d-ʿāmar (h)wā bēh bēh estaḥap.
EN And the demon of error who dwelt in it was swept away along with it.
FR Et le démon de l'erreur qui y habitait fut emporté avec elle.

ܦ: ܛܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܦܐ ܠܵ ܛܵ ܩܘܼ ܒ݂ ܥܐ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܛܵ ܒܩܘܼ

، عْ طَ ، لَمْ يُقْ فِ طْ ، بَلْ بِالقَ عِ طْ لا بِالقَ AR

TR b-qūṭāʿ kēyth wa-b-qūṭāp lā ethqaṭap:
EN Neither by cutting, indeed, nor by plucking was he cut down,
FR Ni par la coupe, en vérité, ni par l'arrachage il ne fut abattu,

ܦܘ܀ ܬ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܬ݂ܐ ܠܵ ܛ݂ ܪ̈ܓܝܼ ܗܝ ܒܲ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܦ ܚܘܼ

ܘܐܵ

. واتِ هَ هُ بِالشَّ عْ أَفْكارُ زَ تَ نْ لَمْ تُ وَ AR

TR w-āp ḥūshāvāwhī  ba-rgī ṭth lā ethnatpw.
EN And his thoughts were not plucked away by desires.
FR Et ses pensées ne furent pas arrachées par les désirs.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܦ: ܛܲ
ܩܲ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܘܼ ܛܵ ܢܹܗ ܗ݀ ܡܪܡܵ

ܪ̈ܲ
ܟܵܟܹܗ ܡ ܢ ܡܘܼ ܡ̣

. رِ يْ رَ الخَ فَ ثَمَ ، قَطَ وَ هُ هُ فَعُ رْ ي يَ ، الَّذِ هِ عِ نْ تَواضُ مِ AR

TR men mūkākēh mramrmānēh hāw ṭāvthā qaṭap:
EN From his humility, he who exalts him plucked the good fruit.
FR De son humilité, celui qui l'élève cueillit le bon fruit.

ܦ ܫܲ ܓ݂ ܛ ܘܲ ܗ ܠܐ ܪܗܸ ܦܫܹ ܐ ܒܢܲ ܡܵ ܗܝ ܡܘܼ ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܠܗܘܿ ܘܟ݂

بًا؟ يْ هِ عَ سِ سْ في نَفْ لَمَّ تَ يَ ضْ وَ ، أَلَمْ يَركُ هِ لَّ أَيّامِ كُ وَ AR

TR w-khlhōn yāwmāwhī  mūmā b-napshēh lā rheṭ wa-ghshap
EN And all his days, did he not run and feel about for a blemish in himself?
FR Et durant tous ses jours, ne courut-il pas, ne tâta-t-il pas pour trouver une tare en lui-même ?

ܦܘ: ܗܝ ܥܛܲ ܕܵܘ̈ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܝ̈ܢܫܵ ܢ ܒܢܲ ܝܢ ܡ̣ ܐ ܕܹ ܝܼ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

، هِ يْ دَ وا بِيَ قُ لَّ نَ النّاسِ تَعَ ينَ مِ يرِ ثِ نَّ كَ لكِ AR

TR sagī ē dēyn men b-naynshā ʿal ʾī dāwhī  ʿṭapw:
EN But many of the people clung to his hands,
FR Mais beaucoup de gens s'attachèrent à ses mains,

ܦܘ܀
ܪܲ
ܛ ܘ ܘܲ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܚܼܵ ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܕܝܼ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܘ

. قُونَ زِّ يُمَ بُونَ وَ رِ بَةِ كانُوا يَضْ وْ مْ بِالتَّ هِ ورِ دُ لى صُ عَ وَ AR

TR w-ʿal ḥadī hōn ba-thyāvūthā mḥāw (h)wāw wa-ṭrapw.
EN And in repentance they beat their breasts, and tore at themselves.
FR Et dans la repentance ils se frappaient la poitrine, et se déchiraient.



ܦ: ܕܲ
ܪ
ܟ ܘܲ ܥܸ

ܕܲ
ܒܹܗ  ܘ ܠܸ

ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܠܢܘܼ

، دَ رَ طَ هِ وَ بِ لْ لِ قَ نْ داخِ أَ مِ فَ واتِ أَطْ هَ لِنارِ الشَّ AR

TR l-nūrā d-ḥashē men gāw lebēh daʿek wa-rdap:
EN The fire of the passions he quenched and drove out from within his heart,
FR Le feu des passions, du dedans de son cœur, il l'éteignit et le chassa,

ܦ܀ ܙܲ
ܪ
ܡ ܘܲ ܪܤܲ ܣ ܘܲ

ܪܲ
ܢ  ܡܗܘܿ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܗ  ܬܹ ܝܘܼ ܟ݂ ܝ̈ ܕܲ

ܘܡܲ

. رَ نَثَ مَ وَ سَ رَ شَّ وَ ها رَ تِ رارَ لى حَ هِ عَ تِ هارَ ياهَ طَ مِ وَ AR

TR w-maī  da-khyūtēh ʿal ḥūmhōn ras wa-rsam wa-rzap.
EN and the waters of his purity he sprinkled, drew and spread over their heat.
FR et l'eau de sa pureté, sur leur ardeur, il l'aspergea, la puisa et la répandit.

ܦ: ܠܲ
 ܒܹܗ ܫ̣ ܢ ܠܸ ܗ ܡ̣ ܬܹ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܐ ܒܲ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ 

ܠܵ ܐܝܼ

، عَ لَ تَ هِ اقْ بِ لْ نْ قَ هِ مِ كِ واتِ بِنُسْ هَ جارَ الشَّ أَشْ AR

TR ʾī lān ḥashē ba-nzī rūtēh men lebēh shlap:
EN The trees of the passions he uprooted from his heart by his abstinence,
FR Les arbres des passions, par son abstinence, il les arracha de son cœur,

܀ ܦ݂ ܩܲ
ܗ ܙ ܦܫܹ ܕܢܲ ܗ ܒܲ ܬܹ ܝܘܼ ܢܘܵ

ܗܝ ܒܥܵ ܕ݂ܵܘ̈ ܘ ܓܝܵ ܪܸܒ݂ ܘܐܸܫܬ݁

. هِ سِ فْ ا بِنَ بً تَصِ نْ قامَ مُ ، وَ هِ تِ داعَ هُ بِوَ تارُ تْ أَوْ دَ دَّ تَشَ وَ AR

TR w-eshtrevw gyādhāwhī  b-ʿānwāyūtēh ba-d-napshēh zqaf.
EN and his sinews were made firm in his meekness; he stood upright by himself.
FR et ses nerfs s'affermirent dans sa douceur ; il se dressa par lui-même.



ܦ: ܬܲ
ܘ
ܗ ܐܸܫܬܵ ܐ ܘܠܹ ܐ ܟܹܐܢܵ ܘܵ ܕ݂ܵܐ ܗ̄ ܪܹܗ ܪ ܪ̈ܟܵܬ݂ ܡܵ ܘܼ ܒܕ݂

، دَ بِهِ اتَّحَ قٍّ وَ هِ سارَ بِحَ يِّدِ في آثارِ سَ AR

TR b-d-w-rkāth mārēh rdhā (h)wā kēnā w-lēh eshtāwtap:
EN In the footsteps of his Lord he followed truly, and was joined to him,
FR Sur les traces de son Seigneur il marcha en vérité, et il lui fut uni,

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܕܹ̈ܐ ܠܐ ܐܸ ܐ ܐ ܕܫܹ ܐܪ̈ܤܹ ܗ ܒܩܹ ܢ ܪܸܚܡܬܹ ܘܡ̣

. ياطينِ هُ فِخاخُ الشَّ رَّ هِ لَهُ لَمْ تَغُ تِ بَّ حَ نْ مَ مِ وَ AR

TR w-men reḥmtēh b-qērsē d-shēdē lā eshtaḥlap.
EN and from his love for him he was not swayed by the snares of the demons.
FR et dans son amour pour lui, aux pièges des démons il ne fut pas détourné.

ܦ:
ܪܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܬ݂ ܠܐܝܼ ܘܐܸ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܪܡܹ

ܟܲ
ܒ

، بَ تَعِ لَ وَ مِ مِ الابْنِ بِأَمانَةٍ عَ رْ في كَ AR

TR b-karmēh da-b-rā kashī rāī th l-ʾī  w-etṭarap:
EN In the vineyard of the Son he laboured faithfully and wore himself out,
FR Dans la vigne du Fils il peina fidèlement, il se fatigua et s'épuisa,

ܦ܀ ܝ̈ܐ ܩܛܲ ܚܲ ܪ 
ܗ ܦܹܐ̄ ܡܠܹ

ܥܲ
ܬ݂  ܐܘܲ ܢ ܐܸܫܟܵܪ̈ܘܗܝ ܒܠܹ ܘܡ̣

. ياةِ رَ الحَ فَ ثَمَ ، قَطَ هِ بِ دِّ تَعَ ، بِكَ صانِهِ نْ أَغْ مِ وَ AR

TR w-men eshkārwhī  b-lēwath ʿamlēh pēr ḥay qṭap.
EN and from its branches, by the toil of his labour, he plucked the fruit of life.
FR et de ses rameaux, par la fatigue de son labeur, il cueillit le fruit de vie.



ܦ: ܠܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܒܲ ܐ ܠ̣ ܘܡܵ

ܪܵ
ܚ 

ܪܲ
 ܗ ܠܐܘܼ ܬܹ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܡ̣

ها، لَّمَ تَعَ لى وَ ريقِ العُ هُ إِلى طَ بَ لْ هَ قَ جَّ هِ وَ تِ داثَ ذُ حَ نْ مُ AR

TR men ṭalyūtēh l-ʾūraḥ rāwmā l-bakh w-ethyalap:
EN From his youth he set his heart on the high road and learned it,
FR Dès sa jeunesse, vers la grande route il tourna son cœur et l'apprit,

ܦ܀ ܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ܵܐ ܘܐܸ ܪ ܪ ܝ̈ ܢܗܘܿ ܢܲ ܘܵ
ܬ݂ ܒܐܵ ܐܝܼ ܨܵ ܪܝܼ ܬ݂ ܘܲ

. عَ تَواضَ سارَ وَ قَ وَ رَ هِ أَشْ قاتِ ةٍ في أَوْ قامَ تِ بِاسْ وَ AR

TR wa-thrī ṣāī th b-āwānaī  nhōr rdhā w-ethnakp.
EN and uprightly in his seasons he shone, went on, and humbled himself.
FR et droitement, en ses saisons, il brilla, il avança et s'humilia.

ܦ: ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܪܹܗ ܘܠܹ ܪ ܡܵ ܢ ܢܝܼ

ܥܲ
 ܗ ܛ̣ ܬܹ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܡ̣

، لَّقَ بِهِ تَعَ هِ وَ يِّدِ لَ نيرَ سَ مَ باهُ حَ ذُ صِ نْ مُ AR

TR men shavrūtēh ṭʿan nī r mārēh w-lēh ethnaqap:
EN From his youth he took up the yoke of his Lord and clung to him,
FR Dès sa jeunesse il prit le joug de son Seigneur et s'attacha à lui,

ܦ܀ ܛܲ ܚ̣ ܒܸܒ݂ ܘܲ ܚܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܝܹ̈ܐ ܕܒܲ  ܚܲ ܠ  ܘܒ݁ ܘܡܵ

. كَ بِهِ سَّ تَمَ بَّ وَ ، أَحَ ، ابْنَ اللهِ ياةِ يَ الحَ طِ عْ مُ وَ AR

TR w-māwbl ḥayē d-bar alāhā ḥabev wa-ḥṭap.
EN and the giver of life, the Son of God, he loved and laid hold of.
FR et le donneur de vie, le Fils de Dieu, il l'aima et le saisit.



ܦ: ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܘܗܝ ܐܸ ܐ ܥܠܵ

ܪܵ
ܬ݂ ܒܸܤ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܝܡܘܼ ܪ̈ܓ݂

ܠܲ
ܙ ܥ ܕ ܒܥܘܼ

ܟܲ


، دِ سَ واتُ الجَ هَ هِ شَ يْ لَ تْ عَ ةِ أَلَحَّ وَّ تُ ةِ الفُ وَّ ا بِقُ لَمّ AR

TR kad b-ʿūz ʿlaymū rghī ghāth besrā ʿlāwhī  ettaqap:
EN When, in the strength of youth, the desires of the flesh pressed hard upon him,
FR Quand, dans la force de la jeunesse, les désirs de la chair l'assaillirent,

ܦ܀ ܬ݁ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐ ܘܠܵ ܬ݂ ܝܘܼ ܢܘܵ

ܗ ܒܥܵ ܦܫܹ ܪܙܵܗ̇ ܠܢܲ ܙܲ

. عْ زَ تَ نْ لَمْ يُ عِ وَ هُ بِالتَّواضُ سَ لَّحَ نَفْ سَ AR

TR zarzāh l-napshēh b-ʿānwāyūth w-lā ethnatp.
EN he armed his soul with humility and was not torn away.
FR il arma son âme d'humilité et ne fut pas arraché.

ܦ: ܢܨ̇ ܢ ܘܲ ܥܫܸ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܐ ܒܲ ܘܵ ܠ ܗ̄

ܤܲ ܗ ܚܸ ܡܹ ܠܦܘܼ

فا، صَ دَّ وَ تَ ، فَاشْ كِ سْ هُ بِالنُّ بَحُ فَمَ كانَ يَكْ AR

TR l-pūmēh ḥesal (h)wā ba-nzī rūtā wa-ʿshen wa-nṣp:
EN He kept his mouth in check with abstinence, and grew firm and pure,
FR Il tint sa bouche en bride par l'abstinence, et il s'affermit et se purifia,

ܦ܀
ܪܲ
ܗ ܨ ܬܹ ܦܘܵ ܬ݂ ܠܤܸ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܠ ܪܘܼ ܟܲ

 ܐܘܼ ܘܒ݂

. هِ بِأَمانَةٍ يْ تَ فَ ى شَ وحِ نَقّ ذاءِ الرُّ بِغِ وَ AR

TR w-b-ʾūkal rūḥā amī nāī th l-sepwātēh ṣrap.
EN and with the food of the Spirit he faithfully refined his lips.
FR et de la nourriture de l'Esprit, fidèlement, il épura ses lèvres.
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ܦ:
ܪܲ
ܚ ܘܓܸܦ ܛ

ܪܲ
ܐ ܦ

ܕܹ̈
ܐ ܝ ܫܹ

ܠܲ
 ܗ̈ ܝܲ ܐ ܕ ܚܹ̈

ܦܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܠܥܸ

، هِ ناحِ قَ بِجَ فَ خَ ياطينِ طارَ وَ قَ فِخاخِ الشَّ فَوْ AR

TR l-ʿal men paḥē d-yahlaī  shēdē praḥ w-gep ṭrap:
EN Above the snares of the demons he flew, and beat his wing,
FR Au-dessus des pièges des démons il s'envola, et battit de l'aile,

܀ ܦ݂ ܩܲ
ܗ ܙ ܘܗܝ ܝܵܬܹ ܬ݂ܵ  ܚܵ ܬ݂ ܘܼ̈ ܡ ܚ

ܥܲ
ܡ  ܠܸ

ܠ ܥܵ ܠܗܘܼ ܘܲ

. لَبَ هِ صَ عَ حاجاتِ لَ مَ العالَمَ الباطِ وَ AR

TR wa-l-hūl ʿālem ʿam ḥūthḥāthāwhī  yātēh zqaf.
EN and the vain world, with all its needs, he crucified.
FR et le monde vain, avec tous ses besoins, il le crucifia.

ܦ: ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ ܠܵ ܝܼ ܐ ܗܒ݂ ܠܡܵ
ܐ ܕܥܵ ܬ݂ܵ  ܚܚܘܼ ܡܤܲ ܒܲ



، عْ دِ خَ نْ لِ لَمْ يَ جورِ العالَمِ الباطِ بِفُ AR

TR ba-msaḥḥūthā d-ʿālmā hvī lā lā ezdalap:
EN By the wantonness of the vain world he was not led astray,
FR Par la séduction du monde vain il ne fut pas égaré,

ܦ܀ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܒܹܗ ܐܸ

ܛܵ ܕܝܵܐ ܫܝܼ ܨܕܵܐ ܓܘܼ
ܪܲ
ܡ ܒܲ

ܡ 
ܪܲ
ܒ

. هِ مينِ تْ في كَ عَ دَ ةَ انْخَ رَ قَ تَ ةَ المُحْ ماعَ نَّ الجَ لَكِ AR

TR b-ram ba-mraṣdā gūdyā shī ṭā bēh ezdalap.
EN but in its ambush the despised band was led astray.
FR mais dans son embuscade la bande méprisée fut égarée.

ܦ: ܩܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ  ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܡ݂  ܝܐ ܤܵ ܢܲ ܓ݂ ܒ̈
ܪܲ
ܕ ܒܲ

، يُّ وِ هُ أَبونا القَ سَ عَ نَفْ ضَ ةِ البَنينَ وَ بَ تْ في رُ AR

TR ba-d-ragh b-nay sām la-qnōmēh avūn taqī p:
EN In the rank of the sons he set himself, our father, the strong,
FR Au rang des fils il se plaça, notre père, le fort,



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction ܀ Request a text

Text edited by E. A. Wallis Budge, The Life of Rabban Hôrmîzd and the Foundation of his Monastery at Al-Kôsh, Berlin 1894,
public domain. Pages read by Beth Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s
Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

Iܐ ܀ ܬ݂ ܠܘܬܐ ܘܪ̈ܩܝܩܘܼ ܚܚܼ ܡܸ

TR meḥḥī lwt w-rqyqūth.

http://127.0.0.1:52138/
http://127.0.0.1:52138/about/
http://127.0.0.1:52138/correct/
http://127.0.0.1:52138/request/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/TheLifeOfRabbanHormizd

